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Mw¢ «ywvotav»
n opoAoyla

Ta xepoypado «deATLa» UE TOUC OPOUC
IOV Kateypadav oL LETAPPAOTEC LETA
Qo €peuva 0 AeEKA,
XPNOLLOTIOLOUVTAV VLo TNV EKO0ON
TUTTWMEVWYV TIOAUYAWOOWV YAwooapiwv
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H 1opvon tovTermCoord

To 2008 owmiotmOnke n avdykn 6to Evporaikd Kotvopovuio
VoL OvVOANQOEL OO [l KEVIPIKT DNPECLO O GLVTOVIGUOC KOl
n evnuépwon ¢ Paong osoopévav IATE.

To TermCoord glye va avTILETOTIGEL TPELC UEYAAEC

TPOKANGCELG:

* Na avaoegi&el Tn onuacio tg opoAoyiog Katd
OLAPKELN TN LETAPPAGTIKNG OLUOIKAGIOG

* Na Bertioocel mn cvvepyasio tov Opydvev tnc EE
mov owyepilovtal tnv IATE

* Noa tpomwOnocel ko va eVTAEEL TN OpAGTNPLOTTA TOV
GTOV GUVEYMDC EEEAGGOUEVO KOGLO TN OPOAOYIOG




H ouvepyaota pe ta YAwooka tpnpata

- Ta kaBrjkovta tng opoAoyiag avatiBevtal oe
ueTadpaoTEQ

- TouAdxiotov dU0 «OPOAOYOL» AVA YAWOGIKO TUNHA

« AlkTuo opoAoyiag— to diKTuo Twyv Ttepitou 120
«OPOAOYWV» ATt OAA TA YAWOOLKA T HATA TTOU
ouvedplalel VO GOPEC TO XPOVO

- ATTOOTIAOPEVOC OPOAOYOC EK TIEPLTPOTIHN G ATIO KABE
Tunua - 3 ynveg oto TermCoord

- TakTlka pabripuata Kat AackKnoELg yla TNV eloaywyn
OpwyV Kal tn dtaxeipton deAtiwyv tou IATE

- Mia popa to xpovo dlopyavwaon plag nuepidag
«away-day»




Ta etnowa ogpwvapla: Terminology
in the changing world of Translation

PLAIN
TERMINOLOGY
FOR CITIZENS

CLEAR LAMCUACE FOR ADDRESSING EU CITIZENS
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OTO 1GTOPIKO TPMOTO AUPLIEATPO TOV
Evporaikov KotvoovAiov

KaBe xpovo dlopyavwvotov
EVOL LEYAAO OELLVAPLO LLE
£pY0QOTNPLO YLOL TOUC
LETADPAOTEC OE CUVEPYAOLA
LLE TTAVETILOTA LA Kol OLeBvn
diktua opoloyiac




termcoord.eu

O povadLkoc SNUOcLog
LOTOTOTIOC EVOC OECULKOU
Opyavou tnc EE
dnuwoupyndnke to 2011
KOlL EYLVE EMLONMOC
LoTOTOTIOC ToU Eupwraikou
KowoBouAiou deka ypovia
apyotepa. OswpeLtal Evag
aItO TOUC TtLo TTAOUOLOUC
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Click-here to find out more about Translation in
the European Parliament

Terminology My House of
without European
Borders History

TermCoord collaborates
This project is based on with MyHEH;:a virtual
an international multilingual library of
cooperation with personal stories about


https://termcoord.eu/

E€ebkevpéva yh\wooapla

To GlossaryLinks sival Eva
gepyaleio avalntnonc YA wooapiwv
LLE TtEpLOocOTEP arto 2.000
YAwaooapla, n onoia epmAouTileTal
ouvexwc. OAoL oL cUvdeopolL

ge\EyYoOVTAL KOL EVNUEPWVOVTOL
TOKTLKA amo to TermCoord yla tnv
aélomiotia Touc.

220 yAwooapla amo oAa ta
Oeopka Opyava Kot TG YINpeOoLeC
NG EE pe duvatotnta avalitnong
OpwV

EU Glossaries and
Glossaryalinks




Traineeships in the =

-

Terminology Coordination Unit -
of the European Parliament

The role of the Terminology Coordination Unit (Term(oord) of the Directorate General for Translation is to support and coordinate the
translation units"terminology work, to carry out terminology management at a central level, to create, collect and provide terminology
resources and to represent the European Parliament in interinstitutional and extemal cooperation on terminclogy.

Translation Traineeship — Select: Terminology
3 months (may be extended once for a further 3 months)

Trarwos assst lormCoond stalf in colfecting and sefecting
Sewrmenclogy resousces such as gossanies and databurks,
propanng referonce materials, managing and feeding
L OTd Y fools deveoped and martsned by the e, prepanng
proactive terminclogy foldors usng speaalised software
L BT DY o s sewm extracions, aned overseeing intemal
infoermation shanng and comenunication via an memal
website and otfiey means.

Undder the supenvison of experienced
tesminclogists, tramaes bearn how 1o feed and
mianace o huge sieractive database, coomdinate
sermrnclodgy peofects Gaened out by traineesin the
aredabon units, areate of comglete database

entnes n their linguage and peepase entnes n the
soepce bnguage. They also keam how 10 institusions.
manage a common database coweng #l acas of
U legidation

TermCooed has developed - and manages on behalf of
all the P institutions - an intesnal U portal for  EWFTRPM,
communication and resource sharing in the: fickd of the EU
terrninokoqy, nckading language spealic wikis for
shanryg sesources. franees assed the conlent manages Mnhology
andd coordnator of Thes platlorm with gathernng,
san turing and peesenting contend, and help wath po[ﬂ
Technecal ks,

Schuman Scholarship — Select:
Journalism or General (with IT skills)
S months

~=go

Mpaktkni aoknon

220 ackoUpevol epyaotnkayv oto TermCoord
aro to 2008 cwc to 2022 aAloLyla tnv
ETILKOLVWVLA Kol AAAOL yLa TNV opoAoyia tou
Xelpilovtav umo tnv enifAePn poc tnv
lotooeAida Kal Touc Aoypaplacpouc o OAa
O KOVWwVLIKA SikTua Kat cuvtovilav Tn
ouvepyaoio og oxedLa opoloyilac pe T
MNawvemotnuLo

(Ymotpodiec Schuman)

https://www.europarl.europa.eu/at-your-

service/en/work-with-us/traineeships
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OL 80 mepimouv AoKOUEVOL TWV HETADPAOTIKWY TUNUATWV

(2-3 ava tunupa) napakoAovBovoav tnv pwtn efdoupada tou
£EOLUNVOU TOUC EVNUEPWON HLOC WPOC VLol TNV OpoAoyia Kol
£KOLVOV UTTOXPEWTLKA 0TO TTAQILOLO TNG AOKNONC TOUC Eva 0XESLO
opoloyloc cupmAnpwvovpoc deAtia tou IATE otn YAwooa Toug




ATto to 2013, npoodEpoupe podl pe
opLopEVOUC cuvadeldouc padnuata ya

TNV MoAUYAwaoola Kol Tnv opoAoyio oto

naotep emnkowvwvioc Multilearn tou
Mavenotnuiov tou AouvéspPoupyou. 2to
rnAaiolo avto, plthoevnoape 75 poltntec
WC «ETILOKETTEC OTIOUOAOTECDY,
NMPOCHEPOVTAC TOUC EVOL UNVA TIPAKTIKAC
aoknonc. Yo tnv kaBodnynon tou
LLOVLLOU TtpocwTiltkoU, BonnBnoav toug
£€€LOLKEVLEVOUC ALOKOUEVOUC TNC
Movadoc otnv EMKOWVWVIOL LECW TNC
LoTooeALOOC KOl TwV AoyapLACUWY OTO

SLKTLUA KOWWVLKNC OLKTUWONC
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Ta oyéora oporoyiag yia tnv IATE

« KoaOnyntég and tunquoto LeTdepacnc 1 opoAoYiog
OLAPOPMV TAVETIGTNUIOV TPOETOUALOVY MGTEC LE OPOVG
o€ ovykekplueEva medio 6e cuvepyacia pe to TermCoord

* O1 o1t TEC TOVG OAOKANPDOVOVV TNV EPEVLVA TOVG
KOl ELIGAYOVV TOL AMOTEAEGLATO GE £VOL OEATIO

* O10opordyor Tov EK eAéyyouv ta amotelécuota
KOl TOL ETIKLPOVOLV

* Ta amoteAéouata
eloayovtal oty IATE




H owowcooia

To TermCoord elodyel Ta

YAwoodpia otnv IATE 20vayn ovpdwviag pe

DG TRAD EP-TermCoord

Ol 6pot aéloloyolvtal omod Ta
YAWOOLKA TUpata tou EK

|

To amoteAéopata
dnuootevovtal oTo
termcoord.eu

Emtthoyn) ediou

\

To TermCoord mapéxeL to
UALKO KalL TLG o8nyleg

\ v

' ’ Ta MavenLoTH LA
To MOVETLOTAMLA ATTOOTEAAOUV T T(POETOLUAIoOUY €val

OMOTEAECLATA TOUG opyavoypouua

~

\

Ot dortntég SouAevouv LUTIO
™V enifAedn Twv
KaBnyntwv toug




Terminology Without Borders

ouvepyaoia yLa oxedla opoloyiag
LE TIALVETILOTAULOL

OAa ta YAwooapla eivail
SlaBoipa otov eLOLKO LOTOTOTIO
yourterm.eu.

2xebLa o 10 TopElC

Meplocotepol amo 30 staipotl pe
EVEPYEC ouvepyaoiec o€ 3
nrieipouc (Evpwnn, Acia kot
Bopela ApepLkn)
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Terminology without Borders: a programme managed by the Terminology Coordination Unit of
the European Parliament

in cooperation with universities, EU and UN agencies, and civil society organisations.

( FIND OUT MORE )
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Food Safety

The Project

The Project Coordinators The University Experts

Coordinators:

Manana Ruseishvili is a Professor and Head of the Department
of Engiish Philology at Ivane Javakhishvili Tbilisi State University
(TSU). She is also President of ETAG (English Language Teachers’
Association of Georgia). Manana has published more than 110
works locally and internationally and delivered papers at
international conferences worldwide. Manana Rusieshvili
manages and coordinates BA and MA programmes in English
Philology. She coordinates the module of the lexicography at the
MA programme of English Philology and the PhD module in
English Philology and Lexicography.

Manana Rusieshvill was a supervisor and coordinator of the
project “The database of Georgian idioms and proverbs (with
their English, Russian, German, French, Turkish and Arabic
equivalents)’, supported by the Rustaveli foundation. This
database presents idioms and proverbs coming from several
different cultures and languages: Western-European (English,
German and French), Eastern (Turkish and Arabic) and Russian,
and compares and contrasts them to Georgian idioms and
proverbs. The database includes full and partial idiomatic and
proverb equivalents on interfanguage and cross-language
planes.

Lia Karosanidze is head of the Department of Translation
Dictionaries and Scientific Terminology at TSU Arnold Chikobava
Institute of Linguistics since 2006. She is the organizer of local and
international conferences on terminology in Georgia since 2013.
From 2016 Department of Translate Dictionaries and Scientific
Terminology works on Georgian Term Bank She is also the founder
and editor of the journal Terminological Issues, and the head of the
Vukol Beridze Association for Terminology of Georgia. A member of
the Scientific Board of Arnold Chikobava Institute of Linguistics at
Toilisi State University. She is also the author of the lecture course
History of Georgian Terminology.

In addition to her teaching experience, Mariam has been engaged in
various research projects (mainly related to analyzing English and
Georglan texts and discourse analysis). Her PhD thesis ‘Linguo-
pragmatic Aspects of Persuasion and Practical Argumentation in
Political Discourse (Using the examples of Georglan and American
public speeches)” applies Critical Discourse Analysis to study
argumentation schemes of the selected sample

Mariam has a theoretical knowledge and a practical experience of
research management and admenistration. In 2017, she completed
the University Administration Support Program (UASP) administered
and delivered by IREX and George Mason University, Marlam is a
National Contact Point of the Horizon Europe Programme -
European Research Coundil (ERC) and for around S years headed
the Office of International Relations at National Science Foundation
of Georgla. Is actively engaged in disseminating information on
European Research funding opportunities among Georgla's sclentific
community

Uinda Glorgadze is a research associate at TSU Arnold Chikobava
Institute of linguistics, in the department of Translation Dictionaries
and Sclentific Terminology. She works on the Georglan Termbank
project, Linda is & member of the Vukol Beridze Association of
Terminology of Georgla. Also, she is a member of the organizing
committee of International and local conferences held by the
mentioned Department. Linda is 8 doctoral student at ivane
Javakhistwili Toilisi State University in the programme of Kartvelian
Uinguistics. Mer PhD Thesis is about the History of Georglan
Ecclesiastic Terminology

Students:
Artkmeladze, Eka Kebadze, Mariam
Buliskeria, Marlam Korshia, Nino
Chachua, Lasha Kurtsikidze, Tamuna
Elbakidze, Ana Mushkudiani, Natalia

Giorgobland, Tamar Tseretell, Liza
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palpebral fissure

Permanent fear

PKDL

PMTCT

poor muscle tone

Post Kala azar Dermal Leishmaniasis
Post-traumatic stress

postural instability

Premature labor

Progressive Supranuclear Palsy ;PSP
Prolonged labour

protruding tongue

rest tremor

Sexual assault

Sleeping sickness (CU)
Snakebite

State of hypervigilance
Stillbirth

Strong sense of guilt

Syphilis

TB

Translocation Down Syndrome
trisomy 21

Tuberculosis

Unwanted pregnancy

Urinary incontinence

Visceral Leishmaniasis (S)
Yaws

Yellow fever

fente palpébrale oblique

phobie

Leishmaniose cutanée post kala-azar /
PTME

faiblesse musculaire

Leishmaniose cutanée post kala-azar /
état de stress post-traumatique, névrose

Travail prématuré

travail prolongé
protrusion de la langue

Agression sexuelle
maladie du sommeil
maorsure de serpent
hypervigilance
(bébé) mort-né
culpabilité

tuberculose

Trisomie 21 par translocation

trisomie 21

tuberculose

Grossesse non désirée

Incontinence urinaire

Kala azar (CU)

bouba(s), yaws, parangi, bouba brasiliana, buba
vomi noir, peste américaine, fiévre, typhus

fobia

leishmaniosi cutanea post kala azar,
stress post-traumatico

morso di serpente
stato di ipervigilanza

forte senso di colpa

tubercolosi

framboesia
febbre gialla, tifo itteroide, vomito nero,

fisura oblicua palpebral

bajo tomo muscular

inestabilidad postural
paralisis supranuclear progresiva ;PSP

lengua saliente
temblor en reposo

Sindrome de Down por translocacion
trisomia 21

inestabilitat postural

Paralisi supranuclear progressiva

tremolor de repos

CoHHas BonezHb
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BucuepanbHbii
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Website of Rodolfo Maslias related to Tern!inology and Communication




NAPLES 2023

ATHENS 2022

TIMISOARA 2025




Terminology Summer School 2026
To dpeTIvo «OepLvo ZyoAeio» Ba PpLho&evnOel amo to MNMavemotnuio Alyaiov
ot AHMNO

ATIO Tic 22 WC TIC 26 louviovu 2026

EvypadeEc kot TTpoOypauua:
https://shop.termnet.eu/shop
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